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OTHaMapKipaBaHas jieKcika Geslapyckail MOBBI
Yy mepakJjiagax Ha aHIJIINCKYIO

HacmenaBanue crenbidiki MOYHAN agMeTHACHI KOXKHAra HApOHa, siro
CBETANOIJISINY, CBETAYCIPhIMAaHHI, PAIKAHCTPYKIBII MOVHAW KapIliHbI CBe-
Ty — aKTyaJibHas mpabiieMa cydJacHara MOBa3HAJCTBa, ¥ THIM iKYy i Gesa-
pyckara. Hasser mpamykTay xapuaBaHHS i cTpay, Ha3BbI TaHIAY, IIECEH,
CBAT 1 TYJBHAY — ycCe I'STBII MOVHBIS al3iHKI aIIOCTPOYBAIONb aaMET-
HaCIlb KOXKHAra Hapofa, sSro HallbISHAJbHBI KajJapbIT i CKIAIalonb acab-
JIBBI JIEKCIiUHBI TJTACT KOXKHAW MOBBI — 3THaMapKipaBaHYIO JIEKCiKy, abo
CJIOBBI-p2aJlii. OTHaMapKipaBaHas JIEKCiKa 3’sdyisera BoIpa3HikaM S>THid-
Hall COAOUYBbIHBEI HAPOIA i IB3VHBIM YLIHAM PacCKpbIBae aIHOCIHBI JaJlaBeKa
Ia sITO aCAPOM3sl, YMOY MPaKbIBAHHS i TiICTOPHI, IIITO § CBal0 Yapry 3HAU-
Ha TIaBsTiUuBae sie CTBUIICTHIUHYIO Harpy3ky. [lepaknan sTHaMapkipaBaHait
JIEKCiKi 3 a/THOI MOBBI Ha IHIITYIO 3’ SyIsienia CKIagaHal 3a1adail, makoIbKi
maTpabye 3axaBaHHS MMAHAMIMHATA 3MECTy TaKiX JIEKCIUHBIX an3iHak. Tamy
3BBIYAIHA CJIOBLI 9THaMapKipaBaHal JIEKCIKi amHOCSINIA Ha O0e33KBiBAIEHT-
HBIX, ITePAKIIaIYbIK BBLIMYIIIAHBI BHIKAPLICTOYBAIL PO3HBIS II€PaKJIaIdbIIl-
Kisl crocabbl 1 OPBIEMBI Iepagadbl 3 YXKBIBAHHEM NAOATKOBLIX BeIay IIa
ricTopHli, KyIbTyphl, 3THarpadii Taro Hapona i aro MOBEI, 3 KO POOIIIa
IIepaKJIal.

Bemapyckas amoBecis “II3ikae mansgBanne kapassa Craxa” Y. Kapar-
KeBiua — TicTapblYHA-IIPBHITOMHINKI TBOP, SK1 HAaCBIYaHBI CJIOBAMi dTHaMap-
KipaBaHAall JIEKCIKi, IIITO aJIFOCTPOYBAOIE HAIlBITHAJILHBISA aqMeTHacIl Oe-
JlapyckKara Jjamay KBINIS, 1 BBISYIISIONL HAILITHAJILHYIO CIENbIQIKY, sSKas
3’ayisgeniia Da€kal T 3aMeXXHBIX 4blTauoy. Tamy mis anriamoyHara
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MacTallKara mepakjany Takas dTHaMapKipaBaHas JIeKCiKa BBICTYIIAE SIK HO-
Basd, IIITO yTBapaenlla PO3HLIMI CTBUIEBBIMI CpomKaMi MacTalKara Iepak-
JIamIy, TAKOJBKI MJIs aphITiHAJIbHATA TAKCTY, IJI1 HOCHOITay MOBBI, HA SKOU
OBIY CTBOpaHBI MACTAIKI TBOP, TaKisl MOYHBISI a031HKI 3’ ¥ IIAIOIIITa 3BbIYAL-
HBIMi, a 11 HOCBOITay MOBBI-IEPAKIIALY — 3HAEMCTBA 3 HOBBIM.

Cspon BbI3HAUAHA STHAMAapKipaBaHall JIEKCiki 3 6eapyckail amo-
Becii “IIzikae mansBamme kapasis Craxa” Y. Kaparkesiual i cpomkay
se aHTJIaMOYHBIX mepakianay, 3pobmenbix M. Minng (“King Stach’s Wild
Hunt”2) y 1989 ronse i nepasbimanzenara K. Croin (“King Stakh’s Wild
Hunt”3) y 2012 romse, Hami 6bUIl BBI3HAYAHBI YATHIPBI IPYIBI TaKou Ge-
JIapycKal JIEKCiKi i sie po3HBIX crocabay mepamadbl § aHTIIaAMOYHBIX TIKC-
Tax: 1) Ha3BBI CTpay, NpamyKTay XapuaBaHHs 1 HANOSY; 2) Ha3BBI a/3€H-
Hs 1 DJIEMEeHTaY yOpBITOXKBAHHS; 3) HA3BBI TAHIAY, TIECEH, CBSIT 1 TYJIbHIY;
4) Ha3BBl MiIYHBIX 1CTOT.

1. HaiibombIl BAMIKYIO TPYIy 9THaAMapKipaBaHall JIEKCiKi, BRI3HAYAHY IO
¥ 6emapyckaii amoBeCIIi, CKIIANAONb Ha36bl CMPAf, Npadykmal TapuasanHs
1 HANOAY, Y SKOU BBISYISIONIA aCOOHBIS HENAXOIBI ITepakyIany, HATJIen3s-
YBl HA TOE, IITO MEPAKIIAMYBLIK BLIKAPBICTOYBaE KAMOTHAEAHbL NEPaK-
4a0, man AKiM pasymeerna Taki crmocal mepakiamny, K MpaHCAImapa-
Ybld HANMEHHS 3 IBYHBIM MAYMAEUIHHEM, TIITO 3’ syIIseriia HeaOXOmHBIM
3 OPBIYBIHBL VHIKaJIBbHACII Oelapyckix cTpay miis HocbOiTay aHTIIificKail
MOBHI i HeaOXOOHACHI IaTaTKOBara TIIyMaddHHS.

Hadimepit ang3Hagaromniia IphIKIaIbl TEpAIadbl 6eIapyCcKix HATMeHHSY
cTpay 3 anosecti “II3ikae massBanne kapasis Craxa” Y. KapaTkesiua, sKist
IIPHI TIepaKJjIai3e Cynagalonb y IByX aHIJIaMOYHBIX ITepakianax 1989 i 2012
ramoy. Tak, BosbmeM cka3 [lan dybamoiik, mot cyced, adnotiubt npvieral
da 6ayvki i pacnaséi anexdom npa moe, AKX MAYi-CAATHKG NPLIBAAQ CHIHG
da nana i mot nauacmasay ix KaadyHami 3 mAcam?, IKi mepaxIamze-
el 1K Mr. Dubatotk, my neighbour, once came to my father and told him
an anecdote about a peasant woman who took her son to the priest and
the priest treated them to “kuldoons”, those delicious baked potato

1 y. KapaTkeiu, 3amag nad Geavimi kpviaami: Hapvic. I3ixae naageanme xapad
Cmazxa, Miunck 1995, c. 183-368.

2 U. Karatkievic, King Stach’s Wild Hunt, [online], http://knihi.com / Uladzimir Ka-
ratkievic / King Stachs Wild Hunt — en.html [mocTym: 17.01.2016].

3 U. Karatkievic, King Stakh’s Wild Hunt [online], http://www.kobo.com [mocTym:
14.12.2016].

4 Y. KapaTkeBiu, 3amag nad 6eabimi Kpulaami. .., ¢. 301.
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pancakes stuffed with meat and cheese®. Tyt Boin3enenae HaliMeHHE
Genapyckail CTpaBbl Ka4dywbl 3 MACAM, STKOE NACIIOYHA as3Hadae “kKa.ady-
HbL”, CMAUHBIA 3aMeUAHbLT OYAbOIHBIA OAIHbL, AKIA HAUBIHEHBL MACAM | Cbl-
pam. Ik 6agbiM, KaMGiHABAHBI ITEPAKIIAIl Oa3Bajise HaM 3pa3yMelb, IITO,
ma-mepiae, TakKOW CTPaBbI ¥ aHIJIiYaH HIMA; Na-Ipyroe, MepKaBallb, IIITO
ayTap He Beflae PAUIAIITYPHI I'3Tall CTPABHI i, MarybiMa, KapbICTAeIa Pyc-
KiM TepakiiaaM amoBeCIli, 3e ¥ CrachUINbl Ia CII0BA Ka40YHbl NAEIIIA Ha-
CTYIIHAE aIlicaHHe I Tall CTPaBhl Na-pycKy: Hayuonaabrnoe 641000 ud mep-
mozo xkapmodead u xkpymoz2o mecma. Hanoausiomes coipbim pybaervim
MICOM C 2pubamu u npunpagamu. Ipuzomosaenmnvie, cmasamcad Ha Jaee-
rxutt dyab. XyTusii 3a §cé mepakiamyblK Oamae CBOU MPALyKT XapdYaBaHHs
— cblp, UITO OJIs sITO 36IiXKaela 3 TyKaBbIM BOOTiKaM IPBIMETHIKA CbIPbiM
V PyCKail CIachLIIBI Oa JIEKCEMBI Ka40yHbl. Ajle Ty T SIIus Y3HiKae ThITAHHEe
npa MakIagHACIE PYCKall iHTSpIpaTalbl 6e1apyckix xKa40ynoy 3 Mmacam,
MMAKOIbKI HAILITHAJILHLIA GeIapyCcKis Ka.4dynbl — MeJIbMEH], a He OyILOsSHbIA
OpaHiKi 3 HAYBIHKAM, K iX HA3BIBAIOIb 3apas3.

Anp60o sras: A §f napspear én npanawoyeayj mo “6aiHbL 3 MAUAH-
Ka10”, mo “Had36blualiNbld WIMOHIKE 3 MACAM, MAK | NAGBAOUD Y MAC-
A€, CBAMbBIA MAKIT He eai”’T, M3e BLII3eJeHbIs HAMEHH] 6elapyckail cTpa-
BBI ¥ aHIJICKiM BapblgHIle mepamamomnia pancakes with a sauce made
of flour, meat, fat, smoked ham and ribs, or else those unusual
“shtoniki” — meat drowning in fat, such as saints had never eatens.
Hacmoyua mepakiman ycupeiMaeria sk A §f nepanvinkar €n npananoijeal
a1b60 6aiHbl 3 madaiffrali 3 Mmyxi, mMACa, MAYWUY, 63IHIHCAHAT
WHIHKL 1 PI6PAy, aabbo 2 29mbld He38blualinbld “wmoniki” — mica,
AK0E MoHe § Mmaywubl, MaKid, WMo i C8AMbLA HIKOAT HE eal. 3 TaKora
TepakIamay Bimallb, IITO aHTIIAMOYHBI a§Tap 3HOY-Taki abamipaeriiia Ha pyc-
ki mepakmam: Mauanka — nodauska u3 MyKu, Caia, MACA, KONUEHOU 8em-
wuKbl U peopurwer, 6 xkomopyl maxaom (“mauarom”) baunvl;, “IImomni-
®1”7 — 8ud aanwu, HAPE3aHHOT KEadpamukamu, HaOPEIAHHBIMY ¢ 00HOU
cmoponbl. B xundwem macae co cneyuamu pazbyraom u, deticmeumensb-
MO, HAMOMURAIOM WMaHb?, N3€ HAIMEHHE “64iMbl 3 Mauankaro”’ mepamaer-

5 U.Karatkievic, King Stach’s Wild Hunt, [online], http: /knihi.com / Uladzimir Ka-
ratkievic / King Stachs Wild Hunt — en.html [mocTym: 17.01.2016].

6 B. Koporkesuu, Juxag oxoma xkopoaz Cmaza, Munck 1983, c. 3-175.
7 Y.KapaTkeiu, 3amig nad 6eavimi KpbLaami..., c. 296.

8 U. Karatkievic, King Stach’s Wild Hunt, [online], http: /knihi.com / Uladzimir Ka-
ratkievic / King Stachs Wild Hunt — en.html [mocTym: 17.01.2016].

9 B. Koporkesuu, Juxag oxoma..., c. 18.
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1a GOJIBIII-MEHIII YKBiBajeHTHA, a 6emapyckis “wmonikt 3 macam”, XOIb
i TpaHcmiTapaBaHbI, aje He ANMABIOAONL 3MECTY MaHSIII. YK BapbISHT
MOXKHa IIpalaHaBallb HACTYIIHYIO Iepaaady: HaKoIbKi HANMEHHE “wWimoni-
x1” ¥ TBOpaHa al JIEKCEMBI WM aHbl, TO BapTa BEIKAPBICTAIL AHTJIIACKI 9KBi-
BAJIGHT CJIOBa — panties, ma sSKOra mafallb aadKBaTHAE TJIYMAadUdHHE, IIITO
raTa Bi[ JIAMNIILI, K1 HAaraaBae IITaHbI.

Y aHrJaMOVHBIM Tepakjiafi3e aa3Havaelna i maaMeHa MaHSIIsS cTpa-
BBL: namnywri 3 wackarkom — doughnuts and mushrooms with garlic (mac.
nowublki i epeibbt 3 uackwakom). Ha mepmbl morssim abensse CTPaBBI
3’ a¥srorniia BepabaM 3 [ecTa, ajle NaMNYwKae — HEBSITIKAs KPYTJias MBIl
Hasi OyJIKa, & NOHUbIK — KPYTJIbI CMaXKaHbI § TIIYIIYLI MPaXKOK. 3 TIIyMadsH-
HS Biflallb, IIITO CTPAaBHBI ¥CE XK Taki iCTOTHA aIpO3HIBAIOIIIA MaMiX cabow.
Ila Taro xx aHTJIIACK] HepakIamIbIK YaMyChIli Jagae srdd i Taki IpamgyKT
Xap4YaBaHHs SIK 2pbiObl, sIKisl aICy THIYAIOIb ¥ apbIMiHAIBHBIM TIKCIIE.

Amsmadaroniia HaliMeHHI CTPayY 1 IpagyKTay XapJuaBaHHs, AKis Ia-po3-
HaMy [IE€pPaaoIa ¥ IByX aHIJIAMOYHBIX BapBITHTAaX mmepakiany. Hampork-
man: He, 6paye, mbi §J mane adcioqb, He NOAKAULMABAGTULLL TAAOOHBIT Ti-
paz2oy 3 2ycinat nauonral, ne notdsew'® — 1) No, brother, you won’t
leave me without having tasted cold pasties stuffed with goose liver'!
(maci. He, 6paye, movl He nakinew, MAHe, He NAKAUMABAJwbl Las00HbIT
nipazof, nauvimenvlis 2ycinal nauwowkal) — 2) No, brother, you won’t leave
me without having tasted cold pasties stuffed with ‘foie gras’? (maci.
He, 6paye, mvl He naxinew MmIne, He NAKAWMABATULDL TAAL00HBIT NIPa20T
3 naubikal «Pya-2pay), n3e nipoe 3 2ycinall NAYOHKaU y TEPIIBIM IepaK-
nanze (1989 r.) nepanaeuna sksiBanentra (pasties stuffed with goose liver),
a ¥ npyrim nepaxaanze (2012 r.) naemnuma GoJbII MAIIBIDAHAE Ba Y KbIBAHHI
céuus foie gras.

Y xom3e BBI3HAUSHHS 1 aHAJI3y Mepanadbl HANMEHHSIY CTpay BBISYIIger-
1ma i mamMbinka, mamyrnrdadas M. Minn y nepakiamnse 1989 roma: KaraneHs-
Ki mul Mot, 23ma aaciHbla 2ybwl §f nadcasodncanvim eoyayeld — That
is salmon lips in sweetened vinegar'* (macm. I'sta ry6wr nacocs § mamca-
JomxKaHbIM Borare). TyT mepakiamJsik syHa nepabiblTana Taki DamikaToc

10y, Kapatkesiu, 3amag nad Geavimi Kporiami..., c. 318.

11 U. Karatkievic, King Stach’s Wild Hunt, [online], http: //knihi.com / Uladzimir Ka-
ratkievic / King Stachs Wild Hunt — en.html [mocTym: 17.01.2016].

12 U. Karatkievic, King Stakh’s Wild Hunt, [online], http://www.kobo.com [mocTy:
14.12.2016].

13 y. Kapatkesiu, 3amag nad Geavimi xporiami..., c. 283.

14 U. Karatkievic, King Stach’s Wild Hunt, [online], http://knihi.com / Uladzimir Ka-
ratkievic / King Stachs Wild Hunt — en.html [mocTym: 17.01.2016].
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6emapycay, siK 4aciubld 2yovl (2ybbl 40CA K JISICHOTA 3Bepa), 3 2ybami 4a-
cocg (Bim mpscHaBomHail puibbl). Y nepasbimanni 2012 roga raTas maMbLIKa
6b11a BeInpaynena: My dearly beloved, these are moose’s lips in sweetened
vinegar'd (maci. Mot dapaxrconvki, 2ama aacinbid 2y6vl §f nadcanodxrcanbim
souaue).

Brsnauana me 3yciM makjgamHas Tepamada i HasBay Hamosy. Tak,
vy xkauTakcue I'o! Cmapry noavckylo eedaew, 2apaary 6edacus, Tariay-
Kl cnamblkay maxcama, a Hawae2a “mpuic 03ieinipbic” He sedaeul.
I'sma, 6paye, na-aimoijjcky “mpotiubt d3esayp”, 2apaaxa na deavyyayi cA-
mi mpasax... IIi na 3dapofjeura, nacad 14 ygbe cmaijuoim mEAam na-
yacmywl®, m3e Y. KapaTkeBiu y3rampae YaTBIPbI Billbl HAIIBISHAJILHBIX
nanosy [lompurusr, Pacii, Ykpains! i JIiTBBI, a aHTIiICK] TEepaKIaIIbIK TIe-
pamae TonbKi Tpel 3 ix — “Oho! The Starka, old Polish vodka, even the
Ukrainian vodka Spatykach; but our “Tris Deviniris” you do not know.
In Lithuanian, brother, it is “Thrice Nine” — a vodka made of 27 herbs...
Drink to your heart’s content, then I'll treat you to some mead'” (macmn.
Ozo0! Cmapka, cmapad noavckad 2apaaka, MAKCaAma Yrpainckad 2apda-
xa Cnamwikau;, o nawaza “Tpeic Zzisinipvic” ne sedaecw. Y aimoiyad,
b6paue, 2oma “mpotiubt d3esgyv”’, 2apaakxa, 3pobaenad 3 06aUUAYL CAMI
mpaj... IIi koavki capyy nasxcadara, nacad 1 yibe medasyral nawacmyo).
[lepaknamubik mepaiae Ha3BBI HAIOSY criocabaM TPaHCIiTapaubli, Iphi-
YBIM BBII3sJIse HAMEHH] 3 lanaMoray 3arjiayHai JiTaphbl, ajle pycKi HAIon
— 3BBIYANHYIO TapaJjIKy, He Mepajiae, MaObIllb, HE 3a¥BaXKbIYIIbBL s€, 3 IPbI-
YLIHBI TAro, IITO ¥Ce HAIlol Malolb M3VHYIO HA3BY, aKpaMs pycKail. A BOCb
Taki HaIol IK cmaimbl MEJ TIepaaeiia IaKkiIaaHa — mead ‘MemaByxa’ .

Pasrsenmxaunbis mpeikaanbl mepamgadbl 6erapyckix HaliMeHHsY cTpay,
MpanyKTay XapdyaBaHHS i HAMOAY Ha AHTIIACKYIO MOBY aIJIFOCTPOYBAaOIh
HEIAXOMbl Mepakiaany. AI3HaUYLIM, IIITO ¥ aHTIAMOYHLIM MEPAKIIAN3e ECIb
i sKkBiBaJIeHTHAs IMEepazayva, HATIPBLIKIAL: 2Ycb 3 OPYCHIUHBIM BADIHHEM
— goose with cranberry jam, indeikosad noxcka 3 Abavikami — the leg of
a turkey with apples, caaénvia epuiovl — pickled mushrooms, xKasasar wbiHKi
— a big piece of ham. 9l BbIHIK Taro, mama3eHbls HaMEHHI IpagyKTay Xap-
YaBaHHS 1 cTpay 3’Ayisona MiXKHAPOOHBIMI 1 aryJaIbHABIOOMBIMI, a TaMy
i He BBIKJIIKAIONb ISXKKACIEN TPHI TTepakiIamase.

15 U. Karatkievic, King Stakh’s Wild Hunt, [online], http://www.kobo.com [mocTym:
14.12.2016].

16y, Kapatkesiu, 3amag nad Geavimi xporiami..., c. 278.

17 U. Karatkievic, King Stach’s Wild Hunt, [online], http://knihi.com / Uladzimir Ka-
ratkievic / King Stachs Wild Hunt — en.html [mocTym: 17.01.2016].
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2. Haszevl adzenmnd i saemenmaij ynpoleoxceannd 3’ aYIISonia moyHbiMi
KOIlaMi alJIIOCTpaBaHHS TPANbBIILI i KyJIbTypHara KajapeITy Oenapyckara
Hapoma, a TaMy 3’SYIIAoIia Heall eMHal IPyIail STHaMapKipaBaHail JIeKCi-
ki. Tak, 6emapycki HAIIBISHAIILHBI KAHCYT — MOYTae BepxXHse aa3eHHE 3 BbI-
pabJleHBIX ay4bIH, SKi JacTa CyCTpPaKaellla § aIllOBeCIli, Y aHTJIaMOYHBIM
nepakamise rnepamaenia po3HbIMi BapeissHTaMi: a sheepskin coat ‘xaxyx’ /
leather coat ‘mamito ca ckypbl’ / homespun clothing ‘mamarkanae an3eH-
we’. Jk Bimamps 3 aHrjgamMoyuara mepakiany, abCaIFOTHBIM SKBiBajleHTaM
aynsenna a sheepskin coat, aje Takas Iepaliada BbI3HAYAEIA TOJbKI
¥ TPOX BBITIAJIKAX 3 N3€CsIli, n3€e ¥3raBaellia nan3eHass Ha3Ba BOIIPATKI.

[Ta-posnamy mepamaenmia i Ha3Ba Takora an3eHHS, sSK KANMaAH —
mayHewias OBYXOOpTHAs MYXKYBIHCKAasl 1 »KaHOUYAs BEPXHsA aa3€XKBIHA
3 moyrimi momami i mamoyxkauwpmi pykasamild., Hampeiknan: cpsbramranst
ranman — a long silver-woven tunic with a girdle (nacn. dofeas cpa6-
HAMKAHAT MYHIKA 3 NOACAM) | KANMAH 3 WHPOKiM KaJHIpom — a caftan
with a waist girdle round it, and with a wide collar (macn. xad-
Man 3 NOACaAM 8aKOA MAALL, G4 MAKCAMA 3 WHPOKIM KAFHAPOM). A BOCH
acynan — dafretiuiae 6EPIHIE MYNCUBIHCKAE | HCAHOUAE AIZEHHE 3 KAAL-
posaza cykHa §J naagray, beaapycay i Yrpainyayt® nepanaema sk caftan.
Hampoikman, ascynan 3 siwnésaza 3 3oaamam cykna — the caftan made of
cherrycoloured gold cloth; naw — aazosevl Hcynan — a gentleman all dressed
up in o caftan made of grape vine.

AnmubiM ca crmocabay mepaxsiamy HasBbI AM3€HHs 3'AVIgerna mepak-
Jan 3 mamaMorafl maymaudnHg i anicarud. Tax, HANPBIKIIAM, TPONYL
y3ramaHas OenapyckiM ayTapaM Mmaz2epka — KPYaaad BblCOKAT MYHCUbLH-
CKAA WANKG 3 AIMUYY, TKYIO Hacial pamets caagne; pod kaneaowa?® mepa-
maemna 3 manaMorail amicaHus sk o white felt hat (macm. Genbr deTpaBbl
kamesonr). Anb6o scanubiibl §f andaparar (camaTkaHas najacaTtas abo
KJISITYACTas CIaAHINA) Imepafaeniia 3 JarmaMorail TIIyMadsHHs the women
in their warm, long skirts made of homespun material (maci. acamubinby
¥ uénaviz, dofjeixr cnadniyar 3 daMaMKAKA2ZA MAMIPLIAAY); WATABbL BAHOK
(mprsanekTHae abasHaUsHHE rajiayHora y6opy) xarps i mepanmaenia 3 marma-
Morai TIyMadsHHS — a net, an ancient head-dress, ane He 3yCiM makiaaHa,
60 amritickae cioBa a net — ‘ceTka’.

18 Pycero-6eaopyccruti, 6esopyccro-pyceruti caosapy “Crapmix”, [online], https: //www.
skarnik.by [mocTym: 25.11.2017].

19 Tamcama.
20 Tamcama.
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Anznadaernia BbINAOAK HEPagadbl HA3BBI AN3CHHS KAMOIHAEAHBIM
cnocabam (TpaHcIiTapanblsl 3 TaAATKOBLIM TIIyMAUYdHHEM ). Y IPbIBATHA-
cii, pybok 3 beaaza mabiny (BOIPATKaA 3 TKAHIHBI CBETIIBIX 1 CepabpPbICTHIX
anueHHsy) — “robok” made of a white and silver tinted cloth (macn. py6ox,
3pobiensbl 3 Genail i cepabpbicTall TaHipaBaHANl TKAHIHBI).

[Takomnbki 6emapyckamoyuas anoBecub “Il3ikae nanssanue kapasis Cra-
xa” Y. KaparkeBiua 3’s¥isgemnia ricrapeldbaii, TO ¥ TOKCIE aa3HAYAOL-
1Ia BBITIANKI VKBIBAHHS CTapalayHIX Ha3Bay am3eHHs, SKisd TIIyMadallia
camiM ayTapaM. AHMJIAMOYVHBIS K TEPAKIIAMUbIKI MEPANAONb TaKis Ha-
3BBI MPAHCATMAPAYBLATY, TEPAKITANAIOYLI 3BIXOMHAE TIIyMAUdHHE, Ma3e-
Hae ¥ apeirinanbHbIM Tokce. Hanpouiknan: Iasepz g2o0 [acynana wasasex
HAYACHYY UY2Y, CMAPAHCLIMHYI Oeaapyckyro eeprHioto eonpamky. Hy-
2a 8icean 804bHaA, NPLIZONCHIMI CKAAIKAME, YCA NEPAAIBAAACA 3AAEHBIMI,
3A40MBIME | YOPHBIME BI3EPYNKAME | ObIAG NEPABAZAHA AMAAL NAD NATAMI
mypaykim nacam sacéaxasuir xoaepay?l — This giant had pulled over it
a “chuga”, an ancient Belarusian coat. The chuga hung loosely in pretty
folds and the designs in it were green, gold and black, and a bright Turkish
shawl was tied around it almost up to the man’s arm-pits?2 (macn. Iasepx
Takora riranTta ObLiTa HAIITHYTa “dyra’, crapaxbITHae Gerapyckae masti-
To. Uyra Bicena MPBHITOXKBIMI CKIAAKAMi 3 3SJIEHBIMI, 3aJaTBIMI 1 YOPHBIMI
repaJiiBaMi, a BAKOJI OBIY 3aBsI3aHBI IPKi TYPALKI HOSC aMaJIb T YaJIaBedbl
HaaIax).

Bocrw Taki npeiknan: Ha uwasaseky 6biaa 80Mpamka, AKY0 3apaA3 MOHC-
HQ Nabaublyb MOALKL § MY3€ei: UbIPBOHbIA 00Mbl HA 6bICOKIT abYaACAT
3 nadkoframi (MaKid NPasvléasica §j Hawblir npodkay KabUIMi), abyieny-
mold NOPMKL 3 Kapaset — monkaza cykna?> — The clothes he was wearing
can be seen today only in a museum: red, high-heeled horseshoed boots (our
ancestors called them “kabcti”), tight-fitting trousers made of a thin cloth?*
(maci. Ha im 6biia 6onpamra, aKyio MOHCHA JOAUbIYb MOAbKL § MYy3€i: ubl-
PBOHBLA, KA 8BICOKIT abYacax 60mbl (Hawbl NPOIKL HA3LIBAAT 1T “Kabygmi” ),
aAOUASHYMBLA NOPMEKL 3 MONKAT MKAHIHDY).

Takast npbiTama mpamsl AK KapOay, sSKyO MBI aTHOCIM Ia 3JeMEHTa
aJll3eHHs, CYCTPAKAENIa ¥ apbIriHAJBLHBIM TIKCIE HEKAJbKi pa30oy, a BOCh
mepaksiamaeliia Ha AaHTJIACKYI0 MOBY Ma-po3Hamy. Hampwikiam, BbI3HA-

21y . KapaTkeBiu, 3amag nad beavimi Kpbiaami..., c. 326.

22 U.Karatkievic, King Stach’s Wild Hunt, [online], http://knihi.com / Uladzimir Ka-
ratkievic / King Stachs Wild Hunt — en.html [mocTym: 17.01.2016].

23 Y. KapaTkeBiu, 3amag nad 6eavimi Kpoiaami..., c. 278.

24 U.Karatkievic, King Stach’s Wild Hunt, [online], http://knihi.com / Uladzimir Ka-
ratkievic / King Stachs Wild Hunt — en.html [mocTym: 17.01.2016].
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Jaera a3l BBIMAMAK MMepaaadbl 3 JAaMOTail mparcaimnapaybii: Kap-
6au — naeyenbl Kapomxi 6i3yn ca cpabubim dpomam 44 Kanya® — a “kar-
bac” — a thick, short lash with a silver wire at its end?® — a “karbach”,
a thick, short lash with a silver wire at its end that hung from his left hand?".
Y acraTHIiX Xa BBIIAAKAX AHTJIAMOYHBI ayTap MpocTa mepaknanae Gema-
pyckyio sekcemy abo amyckae sie. Hanpoiknan: He namamato, wmo mym
6via0 daset, ax anviwyijca § maéld pyus nelixi kapbau?® — I don’t remem-
ber how a whip came to be in my hand?® (nacn. 91 e mamsTaro, sk Kap6au
anbiayYces ¥ Maéit pyuo); I nacasg 3 mazy anepasay 20 kapbawom na py-
acosa-cmazabim meapvi’? — And with all my might I dealt him a blow on his
dark-pink face?! (maci. I 3 ycix cin s Hanéc sMy ymap ma siro néMHa-pyKo-
BBIM TBapbl); S cmykuyy 420 swus pa3 na meapvl i nacad 2104i6a a0KiHy{
wapbau3? — Once again I struck him across his face and threw the whip
away in disqust’? (maci. duras pas ymapsely sro ma TBapsl 1 TimiiBa Kinyy
kapbaua). HaMmy X y mepiubiM i §¥ npyriM BapbIIHTax aHIJIaMOYHAra Iepax-
mamy Gemapyckas JieKceMa Kapbau mepagaciiia 3 TanaMorail TpaHcIiTapa-
Bl TOJBKI ¥ THIM BBITAAKY, O3€ Haemnra se Tiiymausuue? Ha narny mymky,
alKa3 Kpblenna ¥ TBIM, IITO Ilepagada aXXbIIIAyIIsaiacsa 3 pycKara BapbIsH-
Ta Mepakyamy, MakoabKi ¥ iM pycki nepakmanusik B. [[[uanpbina HE TOTBKI
IaciioyHa Tepakiianae a3HausHHE JeKCeMbl kapbawu, mamsenae Y. Kapar-
KeBiUuaM y apBINiHAJIBHBIM TIKCIE, ajle 1 pobinb CIACBLIIKY Ha CTapPOHIIHI
(Kapbauw — xopomxkaga moacmad naemsv (6ea.)?t), ThIM caMBIM aKIDHTYIO-
ubl ¥Bary ma mamn3eHall 6eapycKall JEKCEMBI.

3. Ha3zevt manuay, necen, ceam i 2yabHIy Tepamaroliia Ha aHIIII-
CKYIO MOBY TakcaMa PO3HbIMIi criocabami. Tak, amManb HeMardbIiMa MpbI TIe-
pakJjam3e Ha aHTJIINCKYIO MOBY 3axaBallb adapOoyKy HaniMeHHSIY Oesapyc-

25 Y. KapaTkeBiu, 3amag nad Geavimi Kpoiaami..., c. 279.

26 U. Karatkievic, King Stach’s Wild Hunt, [online], http: /knihi.com / Uladzimir Ka-
ratkievic / King Stachs Wild Hunt — en.html [mocTym: 17.01.2016].

27 U. Karatkievic, King Stakh’s Wild Hunt, [online], http://www.kobo.com [mocTym:
14.12.2016].

28 y. KapaTkeBiu, 3amag nad beavimi Kpbiaami..., c. 283.

29 U.Karatkievic, King Stach’s Wild Hunt, [online], http://knihi.com / Uladzimir Ka-
ratkievic / King Stachs Wild Hunt — en.html [mocTym: 17.01.2016].

30 y. KapaTkeBiu, 3amag nad beavimi Kpbiaami..., c. 298.

31 U. Karatkievic, King Stakh’s Wild Hunt, [online], http://www.kobo.com [mocTym:
14.12.2016].

32 Y. KapaTkeBiu, 3amag nad beavimi kpbiaami..., c. 305.

33 U. Karatkievic, King Stakh’s Wild Hunt, [online], http://www.kobo.com [mocTym:
14.12.2016].

34 B. Koporkesuu, Juxag oroma..., c. 103.
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KiX CBAT, sKig y3ramsaronna ¥ amosecti: Iliainagyka i [lampoixa. 3 roTaii
NPBIYBIHBL SHBI TIEPANAoNIa HiOb criocabaMm adanmaybly sk St. Philip’s
Day, St. Peter’s Day, mto 3’gaynsemnia 607bII 3pa3yMeTbIM T 3aXOMHIX
YBITAY0Y, MAKOJBbKI ¥ OOJBIIYI0 YACTKY Ha3Bay AHTIIAMOYHBIX CBST yBa-
xom3ine abpoBiaTypa St. — saint (‘cBaTwl’). Asne mepakiamubiki He mepa-
MAONb 3HAYIHHS TITHIX CBAT, 60 Iliainagka i Ilampofjka — raTa CBATHI
He aJHaro nHs (SK Iepamaenia § aHrJIaMOYHBIX BapbISHTAX IEPAaKIIamy),
a KaJIeHIAPHBI Yac, SKi IpalsrBaycs HEKAIbKi TeIOHAY: [liainaika npaysge-
sanaca 3 27 aicmanada (Ong § 2onap rpvicyignckaza céamoza Iliaina) i da
Ona napadxrconng Xpovicmoaad®; Ilampofjka — nocm y npasacaaifHbls nepaod
ceamam anocmaaay Ilampa i Ilagaa, axoe ceamryeyya 12 ainend na Ho-
gamy cmulao36. ANCIons aTpLIMITIBaEIIIa, IIITO BEIKAPBICTAHAS AMATITAIBIS
He MaNBIXOM3ib Na y3ramaHbix HanMmeHHsy. Takoe “mpoicTacaBanHe 306s1-
Hse MIXKKYJIBTYPHYIO KaMyHIKaIbIIO, HiBeJIipye MiXKyJIbTYPHBISI alIPO3HEH-
Hi, CTBapae IaMbLIKOBae ¥sayimeHnHe ab ThIM, IIITO YCIOMBI §¥CEé Takoe xk37.

A BoChb mepamauda HaMEHHSY TaHIAY 3'dyisgeliia SKBiBajeHTHAl, a-
KOJIBK1 MHOTisT Ha3BBI MaIOIb PaHITy3CKae MaxoMKaHHe 1 mepamatoria y 6e-
JapycKaMOYHall amoBecIi 3 mamaMorait mpawcaimapausii. Tak, y amo-
Beclll TepaJiuBaronia HeKajdbKi ixX Bimay: [ mawyvl, gxig dafmo evitiw.ai
3 modvt nafcroan: «Illaxonsy, «Ila-03-03», nasam «Jlabedziky — ecoma
maneprag beaapycrad napodoid nHa menyam3s — And dances that had long
gone out of fashion: “Chaqu’un”, “pas-de-deux”, even the Belarusian
mannered parody on “Minuet” — “Labiedzik”°. Tak, Ha3Bbl (QpaHILy3-
ckix Tanmay cam Y. KaparkeBiu mamae 3 mamamMoraili TpaHCTiTaparlbli,
ajle 3 (paHIy3CKall MOBBI, BBIKAPBICTOYBAIOUBl KiPBUIIUHYIO I'padivHyIO
cicToMy, TBIM CaMBIM AMaNTABAYIINLI I'OTHISI HA3BBL. A BOCH y aHITJIAMOY-
HBIX BapbIsSHTaX MePakiamay ayTapbl ¥3HAYIISIONs GPAHITY3CKist HA3Bbl TaH-
nay i mepamaronb ixX ma-QpaHIly3CKy, akpaMms Oeapyckail Ha3Bwel “Jlg6e-
03ix”, sxas TpaHcimiTapyeuna namiakain — “Labiedzik”, miTo 1 3’aynserna
JIATIYHBIM.

Anicaabmrbim criocabaM TEPAKIIALy TepaIaeiia HapomHas Ha3Ba Mec-
Hi: Ase mHe 6bIna4a MAELAUb MOALKI § NAUAMKY HCHIJHA Mecaya, Kaai
He 0a Ka3ak, © MoabKi uygeyuae Howa “HCHIB0” 2yublyp HA0d NAAEMKA-

35 1.I. Kpyx, Caed 3a conyam: Bea. nap. xargndap, Minck 1998, c. 216.

36 Pyccko-6enopycckmii, 6eropyccKo-pyccKnit ciosaph “CkapHik” [DekTpoHHE! pacypc].
— Poxeivm noctymy: https: //www.skarnik.by. — Data dostupu: 25.11.2017.

37 HK.ap6osckuit, Teopus nepesoda: Yuebnux, Mocksa 2004, c. 404.
38 Y. KapaTkeBiu, 3amag nad beavimi Kpoiaami..., c. 236.

39 U. Karatkievic, King Stach’s Wild Hunt, [online], http://knihi.com / Uladzimir Ka-
ratkievic / King Stachs Wild Hunt — en.html [mocTym: 17.01.2016].



490 SWIATELANA PADABIEDAWA

M40 — But I had managed to leave only at the beginning of August, not the
time for story-telling. One could hear then only the drawn-out songs of
harvest time resounding through the fields*' (macn. Aae mne §odasoca na-
eTayb Moavki § nauamry HcHIGHA, Kaai uac ne da xazax. Tadvl modrcHa
ObLAO NAUYUL MOALKL YA2Yubld NECHT naduac ypaorcaro, AKid 2yuayb
npa3 naai). [la-iHmamy, ame TakcaMa 3 mamamorai amicaHHs Iepagada afl-
OpiBaeria ¥ anriamMoyHbiM mepakianze 2012 r.: However, I had managed
to arrive only at the beginning of August, which was not the time for sto-
rytelling, but for hard work in the fields. Only drawn out harvesting
hymns were being hummed in the open air*? (macn. Toim ne mewws, mwe
Joanoca aonpasiyua Moadbki §f NauamKy HcHIgHA, Kaal uac we da Ka3ak,
a dad yaocrkat npayvt § noai. Toavki ygeyubld Ypaodrcalinbia 2iMHbL 2Y-
d3eai wa adkpormbim nasempet). TyT Gemapyckas JieKCeMa H#CHI60 TIepa-
naerua sk harvesting hymns (ypadscatinbia 2imuby) 1 § mapayuauui 3 mep-
IIBIM BapbIsTHTaM nepakiaamy 1989 r. Takas mepanmava, Ha HAIILY ITYMKY,
3’ a¥nsgeniia 60bI HAOTIXKaHAN, TAKOIbKi, VKbITAsS MEPAKIAIIBIKAM JIEK-
ceMa, 2iMH ATIOCTPOYBae HelllTa YpausicTae, abpanasae. Ha xaib, Hi an3in
3 BapbLIHTAY NEPAKIIany He allJIIOCTPOYBae dThIMaJariyHail acHOBHI JIEKCe-
MBI H#CHI60, SIKasl 3BsI3aHA HEIaCPd3IHA 3 IpalpcaM A3esHHs, mTo aba3Hadae
JIeKCeMa.

Anp60 smras Taki Opukaan: Baubl 4 YblPbIMOHIIO 3 3AA0MAM,
KPANIPHbLA C8AMEKL, 2YabHI0 § 3a06bimaza nasam madsvl “dwuypa’3 —
I saw the ceremony, an extraordinarily important one, called in Belarusian
“zatom”, that is, if an enemy wished to bewitch somebody’s field,
he tied together a bunch of wheatears into a knot. I saw the sting-
ing nettle yuletide, the game “pangolin” (lizard), a rare one even
for those days** (macn. 4 6aubly ybipbimonito, 3 Had36b1UAT 6AHCHIM 3HA-
YIHHEM, AKAA HaA3bIBACYUa na-besapycky “zatom”, 2oma 3naubiyp, Kaai
gopaz sHcadae 3aKa4006aUb UbLE-HEOYD3b Noae, €n 3843606 KAAOCCT NULAHT-
yvt § eyzea. H bauvly kpanifuvia ceamxi, 2yavnio § “‘gqwuypa” (swuap-
KY), padryto nasam dad muiz 03én). TyT aHrIaMOVHBL ajTap mepamae Ha-
3By IILIPBIMOHII 3 HamaMoraii Kam06iHaeanaza crocalby mepakiiamy: TPaHC-

40y KaparTkeBiu, 3amag nad Geavimi Kpoiaami..., c. 248.

41 U. Karatkievic, King Stach’s Wild Hunt, [online], http: /knihi.com / Uladzimir Ka-
ratkievic / King Stachs Wild Hunt — en.html [mocTym: 17.01.2016].

42 U. Karatkievic, King Stakh’s Wild Hunt, [online], http://www.kobo.com [mocTym:
14.12.2016].

43 Y. KapaTkeBiu, 3amag nad 6eavimi Kpoiaami..., c. 249.

44 U.Karatkievic, King Stach’s Wild Hunt, [online], http://knihi.com / Uladzimir Ka-
ratkievic / King Stachs Wild Hunt — en.html [mocTym: 17.01.2016].
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JiTapanbls 3 0AOATKOBBIM TIIYMAaIIHHEM, IIITO 3’S¥IsIera KapbICHBIM MIJIs
3aXOMHIX YBITAY0Y, MAKOJbKI Madac UbITAHHS SHBI MOTYIb ySBIllbL cabe
IOTYIO ILIPLIMOHIIO Il HABAT MapayHallb ca cBaiMi 3BbIYasMi. Ajtle mpyras
JacTKa CKaza, y sSIKOH TakcaMma y3ragBalolflia, Ha HAIll IOTJIsH, He3BhIYa-
HBIA /I 3aXOOHIX YBITAUOY PIYBI, YaMyChI 3acTaenia 6e3 TIyMaudHHS.
I mamaBeparomubiM 3maeriiia HaM TOE, IIITO 3aXOMHEEYPAENCKis XKBbIXaphI
MOTYIIb OBIIb 3HAEMBIS 3 KDANIYHbIME CE8AMKAML 1 2YAbHET Y UWUYPQ, Ta-
My, 6e3yMo¥yHa, BapTa OblIo 6 Tlepamalls 1 3HAUYsHHE THTHIX abpanay. Kasmi
aHIJIaMOYHAMy ayTapy BSIIOMBI COHC UbIPbIMOHLL 3 3AA0MAM, TaMy €H He
3BIpTae yBari Ha HACTYMHBIS aOpalbl, HE BHIKAPLICTOYBae MaNaTKOBBLI DH-
UBIKJIAMENBIYHBl MATOPLIT! AMKas, Ha HAIYy MYMKY, KPBIEIIa 3HOY-Taki
¥ pyCKaMOVHBIM TIepaKIan3e, M3e Oaelia TIyMadsHHe MeHABITa TObKI al-
HOI M'9Tall NLIPBLIMOHIL: Budes 4 yepemonuo ¢ 3a40mMoM, Kpanusrble C8Im-
Ku, pedkyro dasxce moezda uepy 6 “gwepa”’ (3asom — xesad 3axoadosamo
YYHCOE NOAE, HEOPY2 3A6A3bIBAA HG HEM Y3A40M NYuer Kogsocves. Bopvba
¢ amum “3aaomom” Gviaa upe3suIualino 6adxicHbim deaom (bea.))*.

4. Acuo¥ubl crocab mepamadbl Ha36ay Migiunbir icmom 3 Gemapyc-
Kall amoBeclli an0bIBaella 3 HamaMorail kKaavkasawwns: Cingg Bapada
— Bluebeard, Maavt Yanasex — Little Man, Baaximnag 2Kanuvina — the
Lady-in-Blue, xapaseina-ae6edsv — a Swan Queen. Takas mepamaga 3’sy-
JIfenia aIPKBaTHAM, IMAKOIbKI Ha3Bajsge YaBiIb TYIO IIi iHITYyI0 MiidHyIO
icToTy mamyac YbBITaHHS JIiTapaTypHara TBOPA.

Ase He ¥ce MiiUHBIA ICTOTHI MEPAAIONIA § TOKCIE HA AHTJIINCKYIO
MOBY TakiM 4bIHAM. Y MPBIBATHACII, TakKas jekcema K baba fea § anria-
MOYHBIM Mepakjam3e mepamaenia mpancaimapayblaty — Baba Yaga. Bi-
MaBOYHA, IITO HA3eHas a3iHKa He MaIaenlla IepakiIamLy, ajge TyT aHrJIa-
MOVHAMy ayTapy BapTa ObIo 6 mamallb M3YHae TIIyMadusHHE TPAbIIBIT-
Hamy BoOpasy babwer dri ¥ kaskax. Hampeixknan: Baba Yaga — a witch in
Russian folk tales, an unmarried old women with a wooden leg, who lives
in a house on chicken legs in the forest and is doomed to solitude*¢ (maci.
FBaba fea — 6ed3bma §f HAPOOHBIT KA3KAT, HEZAMYNCHAT CMAPAT HCAHUDL-
Hna 3 dpafagnatli Ha2ol, AKAA Heblee § JoME M KYDbIMBIL HONCKAT Y Aece
i acydrcana wa ad3inomy).

He 3ycim ymaneim 3’s¥nsentia i HacTyIHBI HepakIam, siKi Bimanb 3 KaH-
ToKCTy: I'ama 6w dpyei Aybamofx, i mym, cam-nacam 3 cabor, 8100-
ma, canpafonst. Kyder nadseica 0abpuind, namMapKoyHacyb, PYHCo8bl Meap

45 B. Koporkesuu, Jukag oroma..., c. 127.
46 Bixinedvig, [online], https:/wikipedia.org [mocTym: 25.11.2017].
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Kaagonaza d3eda’’. BimaBouna, mrTo § ckase (ajbKiopHAe M Kaad-
Jnaza 03eda, HAGBIIO aryibHBI XapakTap, 3 JalaMorai skKora, ayrap ami-
cBae 3HelHi BeITIAn Ily6aToyka. Y aHTIIaMOYHBIM BaphISHIIE IEPAKITATIBIK
BBIKAPBLICTOYBae KAHIMIKCMNMYAAbHYIO 3aMEHNY, TKas 3’ syiisgeniia 3HaéMan
aHraMoyHbIM ublTadaMm — Santa Claus8. Ilam3eHbl mepakiian makasBae,
IIITO AHTJIAMOYHBI ayTap He 3HAEMBI 3 OerapyckiMm danbkiiopaMm, 60 BoOpa3
Kaagonaza d3eda icTOTHA amposHiBaera an 3aMmexnara Santa Claus. Kami
¥3s11b 328 ¥BATy TO€, IIITO MEPAKIATIBLIK Mae Ha ¥Ba3e criocad mparcnasiybil,
TO €H, Ha HAIy MYMKY, MaMbuiserna, 60 Bobpasy Santa Claus angnassimae
Gemapycki Bo6pas 3w03i, a He Kaag0naza 03edq.

A6o surus takas mepamauda: [Xaoney/ Ceiwua wadma foco dobpa.
IIpocma caaaseti-pa3zbotinik: xowi Ha xaseni nadaroyv® — He whistles
very well® (macn. Ew ceiwua eeavmi 006pa), n3e HalMEHHe TakKOl Mi-
(diuHail iCTOTHI SIK casaseti-pazbotinik, sikoe HAOBIIIO aryiabHBI XapaKTap,
y aHTJIAMOYHBIM MIEPAKIIan3€e MePagacliia antCcaasbHbim cnocabam. Xais,
3TOMHA SHIBIKJIATENBIYHBIM Ta3€HbIM, 3aXOMHIM YbITaYaM TaKi BOGpa3 Mo-
k)a Obiub 3HaéMbL K Nightingale the Robber | Solovei the Brigand, ui HaBaT
y TpaHC/ITapaBaHbIM BeITJssO3e Solovey-Razboynikdl.

TakiMm yblHaM, >THaMapKipaBaHas JIeKCiKa 6GelapyCcKail MOBBI, BBI3HA-
vaHas ¥ Gemapyckan anosectii “I[3ikae namsasanme kapans Craxa” Y. Ka-
paTKeBiya, alIIOCTPOYBae d3THarpadivHbIsg acabimiBachi 6erapyckara Hapo-
Ia, YacaBbl KAJIAPBIT TBOPA, & TaKcaMa CTBapae crernbidiunyo aTrMachepy
MMaKa3y KB TaJ0yHBIX reposy. Takis MoVHBIA an3inki 3’ ayisionia cBoe-
acabiriBal CK/IaaHail 1 HeagHA3HAYHAW KaTOTOPBISH JIEKCIYHAN CiCTOIMBI
mo6oit MOBBI. 3’A¥iIsterniia BimaBouHbBIM TON GaKT, IITO TaKi MIACT JIEKCIKi
He MOXa OBIIIb abCaIIoTHA IIOYHACHIO aIIIOCTPAaBaHBl § aHTJIICKall MOBE.
1 ¥ mro6biM MacTalKiM TTepakiian3e CTPaThl 3’ IYIIAI0IIa Herma30eXHbIMI: am-
HBI 9THAKYJILTYPHBIS Poaslii mepagarola 3 ganaMorai TpanciaiTapansi /
TPAHCKPBIIIBI, APYTisd XK MaABIPraronia PO3HbIM TpaHchapManbisam (KaMm-
6iHaBaHbI IEPAKJIAM, aliCaIbHbI IePaKJIa, aJalTalblsd i irHApaBaHHE ), all
SIKiX 3aJIeXKHBINB 1 ¥3pOBEeHDb SKBiBaJeHTHACII Tepaknany. HampasinbHas me-
pamada abo irHapaBaHHE TaKiX MOVHBIX 3JIEMEHTAY MPBIBOM3IIE 18 CKaXKIH-

47 Y. KapaTkeBiu, 3amag nad Geavimi kpoiaami..., c. 229.

48 U. Karatkievic, King Stach’s Wild Hunt, [online], http: /knihi.com / Uladzimir Ka-
ratkievic / King Stachs Wild Hunt — en.html [mocTym: 17.01.2016].

149 Y. KapaTkesiu, 3amag nad beavimi xpbiaami..., c. 189.

50 U. Karatkievic, King Stach’s Wild Hunt, [online], http: /knihi.com / Uladzimir Ka-
ratkievic / King Stachs Wild Hunt — en.html [mocTym: 17.01.2016].

51 Axanemmk (cmoBapm m sHImKmomemwu), [online], https://dic.academic.ru [mocTym:
25.11.2017].
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HsI HaIBISTHAJIBHBIX acabiiBaciell TBOpa, a CTPATHI S0 KaJapbITy, IITO
¥ cBar 4Yapry MOXKa OpPBIBECI NTa HANpaBiIbHAra ycIpbIMaHHS Gemapyc-
Kall KyJIbTYPBI aHTJIAMOVHBIMI UBITAYaMi.
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SUMMARY

ETHNO-MARKED VOCABULARY OF THE BELARUSIAN LANGUAGE
IN ENGLISH TRANSLATIONS

The article discusses the problem of translation of ethno-marked Belarusian
vocabulary into English on the example of the novel by V. Karatkevich “King
Stakh’s Wild Hunt”. Ethno-marked vocabulary is a special layer of the Belarusian
language, which reflects people’s world view and their way of life. The text contains
names of dishes, food and beverages, names of clothes and decorative elements,
names of dances, songs, celebrations and games, and names of mythical creatures.
The author identifies transliteration/transcription, combined translation, descrip-
tive translation, adaptation and dropping which help to establish equivalence of
translation from Belarusian into English.

Key words: translation, ethno-marked vocabulary, equivalence, transliteration,
transcription, combined translation, descriptive translation, adaptation, dropping.

STRESZCZENIE

BIALORUSKIE SEOWNICTWO NACECHOWANE ETNICZNIE
W TLUMACZENIACH NA JEZYK ANGIELSKI

W artykule oméwiono nacechowane etnicznie stownictwo biatoruskie w tltuma-
czeniu na jezyk angielski na materiale powiesci ,,Dzikie polowanie kréla Stacha”.
Stownictwo to w jezyku bialoruskim odzwierciedla swiatopoglad narodu, jego spo-
sob zycia. Tekst zawiera nazwy dan, pozywienia, napojéw, ubran i elementéw de-
koracyjnych, nazwy tancow, piosenek, swigt i zabaw, nazwy postaci mitycznych.
Autorka artykulu okresla sposoby przekazywania tej leksyki, takie jak translite-
racja, transkrypcja, transkrypcja laczona, opisowa, adaptacja i opuszczenie, ktére
stuza zachowaniu ekwiwalencji w tlumaczeniu z jezyka bialoruskiego na jezyk an-
gielski.

Slowa kluczowe: tlumaczenie, stownictwo nacechowane etnicznie, ekwiwalencja,
transliteracja, tlumaczenie taczone, ttumaczenie opisowe, adaptacja, opuszczenie.



